
R. Delord - Latin 
 
Les vols de Verrès en Sicile - Cicéron 
 
Sacrarium Cereris est apud Catinenses eadem religione qua Romae. In eo sacrario intimo 
signum fuit Cereris perantiquum. […]. Hoc signum noctu clam istius servi ex illo religiosissimo 
atque antiquissimo loco sustulerunt. Postridie sacerdotes atque illius fani antistitae Cereris rem 
ad magistratus deferunt. Omnibus acerbum, indignum, luctuosum denique videbatur.  
 
 
Lexique 
sacrarium, ii, n. :le sanctuaire, le 
trésor (lieu où l'on garde les objets 
sacrés) 
Ceres, eris, f. : Cérès 
apud, prép+acc : près de, chez 
idem, eadem, idem : le (la) même ; 
eadem… qua : « la même que » 
religio, onis, f. : scrupule religieux 
Roma, ae, f. : Rome ; ici : Romae = 
locati : « à Rome » 
in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
intimus, a, um : 1. ce qui est le plus 
intérieur, le fond de 2. intime 
signum, i, n. : le signe, l'enseigne, 
l'oeuvre d'art 
perantiquus, a, um : très ancien 
hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci 

noctu, adv. : de nuit, la nuit 
clam, adv. : en cachette; prép. + Acc. 
: à l'insu de 
iste, a, ud : ce (désigne Verrès ; ici 
au génitif singulier : « de celui-ci ») 
seruus, i, m. : l'esclave 
ex, prép. : + Abl. : hors de, de 
ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle 
religiosus, a, um : chargé de religion, 
très saint 
atque, conj. : et, et aussi 
antiquus, a, um : ancien 
locus, i, m. : lieu, endroit;  
tollo, is, tollere, sustuli, sublatum : 1. 
soulever, élever, porter, élever 2. 
lever, enlever, supprimer 
postridie, adv. : le lendemain 
sacerdos, dotis, m. : le prêtre 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle (ici : au génitif 
singulier) 
fanum, i, n. : temple, sanctuaire 
res, rei, f. : la chose, l'événement, la 
circonstance ; ici : l’affaire 
ad, prép. + Acc. : devant 
magistratus, us, m. : magistrat 
defero, fers, ferre, tuli, latum : 2. 
présenter 3. révéler 4. dénoncer 
omnis, e : tout 
acerbus, a, um : pénible, désagréable 
indignus, a, um : indigne 
denique, adv. : enfin 
luctuosus, a, um : qui cause de la 
peine, du chagrin, douloureux 
uideo, es, ere, uidi, uisum : voir 
(uideor, eris, eri, uisus sum : 
paraître, sembler)

 
 
 
 
 

R. Delord - Latin 
 
Les vols de Verrès en Sicile - Cicéron 
 
Sacrarium Cereris est apud Catinenses eadem religione qua Romae. In eo sacrario intimo 
signum fuit Cereris perantiquum. […]. Hoc signum noctu clam istius servi ex illo religiosissimo 
atque antiquissimo loco sustulerunt. Postridie sacerdotes atque illius fani antistitae Cereris rem 
ad magistratus deferunt. Omnibus acerbum, indignum, luctuosum denique videbatur.  
 
 
Lexique 
sacrarium, ii, n. :le sanctuaire, le 
trésor (lieu où l'on garde les objets 
sacrés) 
Ceres, eris, f. : Cérès 
apud, prép+acc : près de, chez 
idem, eadem, idem : le (la) même ; 
eadem… qua : « la même que » 
religio, onis, f. : scrupule religieux 
Roma, ae, f. : Rome ; ici : Romae = 
locati : « à Rome » 
in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
intimus, a, um : 1. ce qui est le plus 
intérieur, le fond de 2. intime 
signum, i, n. : le signe, l'enseigne, 
l'oeuvre d'art 
perantiquus, a, um : très ancien 
hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci 

noctu, adv. : de nuit, la nuit 
clam, adv. : en cachette; prép. + Acc. 
: à l'insu de 
iste, a, ud : ce (désigne Verrès ; ici 
au génitif singulier : « de celui-ci ») 
seruus, i, m. : l'esclave 
ex, prép. : + Abl. : hors de, de 
ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle 
religiosus, a, um : chargé de religion, 
très saint 
atque, conj. : et, et aussi 
antiquus, a, um : ancien 
locus, i, m. : lieu, endroit;  
tollo, is, tollere, sustuli, sublatum : 1. 
soulever, élever, porter, élever 2. 
lever, enlever, supprimer 
postridie, adv. : le lendemain 
sacerdos, dotis, m. : le prêtre 

ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle (ici : au génitif 
singulier) 
fanum, i, n. : temple, sanctuaire 
res, rei, f. : la chose, l'événement, la 
circonstance ; ici : l’affaire 
ad, prép. + Acc. : devant 
magistratus, us, m. : magistrat 
defero, fers, ferre, tuli, latum : 2. 
présenter 3. révéler 4. dénoncer 
omnis, e : tout 
acerbus, a, um : pénible, désagréable 
indignus, a, um : indigne 
denique, adv. : enfin 
luctuosus, a, um : qui cause de la 
peine, du chagrin, douloureux 
uideo, es, ere, uidi, uisum : voir 
(uideor, eris, eri, uisus sum : 
paraître, sembler)

 



R. Delord - Latin 
 
Un citoyen romain arrêté et torturé par Verrès- Cicéron 
 
 
Repente hominem proripi atque in foro medio nudari ac deligari et virgas expediri jubet*. 
Clamabat ille miser se civem esse Romanum, municipem Consanum, meruisse cum L. Raecio 
[…] Deinde (Verres) jubet undique hominem vehentissime verberari. Caedebatur uirgis in medio 
foro Messanae ciuis Romanus, iudices ! 
 
 
Lexique
* le sujet est Verrès 
repente, adv. : soudain 
homo, minis, m. : homme, humain 
proripio, is, ere, ripui, reptum : 
traîner (ici : proripi = infinitif passif) 
atque, conj. : et, et aussi 
in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
forum, i, n. : marché, forum 
medius, a, um : qui est au milieu, en 
son milieu 
nudo, as, are : 1. mettre à nu, 
déshabiller 2. dépouiller, (ici : nudari 
= infinitif passif) 
ac, conj. : et, et aussi 
deligo, as, are : attacher, lier (ici : 
deligari = infinitif passif) 

uirga, ae, f. : la baguette (sujet 
d’expediri) 
expedio, is, ire, i(u)i , itum : préparer 
(ici : expediri = infinitif passif) 
iubeo, es, ere, iussi, iussum : 2. 
ordonner 
clamo, as, are : crier 
ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle 
miser, a, um : malheureux 
se, pron. réfl. : se, soi 
ciuis, is, m. : citoyen 
sum, es, esse, fui : être ; en tête de 
phrase : il y a 
Romanus, a, um : Romain (Romanus, 
i, m. : le Romain) 

mereo, es, ere, rui, ritum : servir à 
l’armée 
cum, inv. :1. Préposition + abl. = 
avec 
L, abrév. : Lucius 
deinde, adv. : ensuite 
undique, adv. : de toutes parts, de 
tous côtés 
uerbero, as, are : frapper (ici : 
verberari = infinitif passif) 
caedo, is, ere, cecidi, caesum : 
abattre, tuer (ici : caedebatur = 
imparfait passif) 
Messana, ae, f. : Messine (ville de 
Sicile) 
iudex, icis, m. : juge
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R. Delord - Latin 
 
Verrès sacrilège- Cicéron 
 
 
Ille deos deorum spoliis ornari noluit, hic ornamenta Minervae virginis in meretriciam domum 
transtulit. Viginti et septem praetera tabulas pulcherrime pictas ex eadem aede sustulit in 
quibus erant imagines Siciliae regum ac tyrannorum, quae non solum pictorum artificio 
delectabant, sed etiam commemoratione hominum et cognitione formarum. 
 
 
Lexique 
ille, illa, illud : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci, il, elle (ici : désigne 
Marcellus) 
deus, i, m. : le dieu 
spolium, i, n. : la dépouille, le butin 
orno, as, are : orner, équiper (ici : 
ornari = infinitif passif ; sujet : deos) 
nolo, non uis, nolle, nolui : ne pas 
vouloir, refuser 
hic, haec, hoc : ce, cette, celui-ci, 
celle-ci (ici : désigne Verrès) 
ornamentum, i, n. : t 2. l'ornement, 
la parure 
Minerua, ae, f. : Minerve 
uirgo, ginis, f. : vierge 
in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 

meretricius, a, um : de courtisane 
domus, us, f. : la maison 
transfero, fers, ferre, tuli, latum : 
transporter, transférer 
uiginti, adj. num. : vingt 
septem, adj. num. : sept 
tabula, ae, f. : tableau 
pictus, a, um : peint 
ex, prép. : + Abl. : hors de, de 
idem, eadem, idem : le (la) même 
aedes, is, f. : le temple 
tollo, is, tollere, sustuli, sublatum : 
enlever, dérober 
qui, quae, quod : qui (ici : reprend 
tabulas) 
imago, inis, f. : image 
Sicilia, ae, f. : Sicile 

rex, regis, m. : le roi 
ac, conj. : et, et aussi 
tyrannus, i, m. : tyran 
non solum…sed etiam. : non 
seulement… mais aussi/encore 
pictor, oris, m. : peintre 
artificium, ii, n. : l'art, le travail 
artistique 
delecto, as, are : 1. attirer, retenir 2. 
charmer, faire plaisir à 
commemoratio, ionis, f. : le rappel 
homo, minis, m. : homme, humain 
Aurelius, i, m. : Aurelius 
cognitio, ionis, f. : la connaissance 
forma, ae, f. : forme, beauté
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R. Delord - Latin 
 
Verrès mauvais père- Cicéron 
 
Invectives imaginaires du père de Verrès contre son fils. 
 
Tu in prouincia tam splendida, tu apud socios fidelissimos, ciuis Romanos honestissimos, in metu 
periculoque prouinciae dies continuos complures in litore conuiuiisque iacuisti, te per eos dies 
nemo tuae domi conuenire, nemo in foro uidere potuit, tu sociorum atque amicorum ad ea 
conuiuia matres familias adhibuisti, tu inter eius modi mulieres praetextatum tuum filium, 
nepotem meum, conlocauisti 
 
Lexique 
tu, tui, pron. : tu, te, toi 
in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
prouincia, ae, f. : la province 
tam, adv. : si, autant 
splendidus, a, um : brillant, illustre 
apud, prép+acc : près de, chez 
socius, ii, m. : allié 
fidelis, e : en qui l'on peut avoir 
confiance, sûr, fidèle 
ciuis, is, m. : citoyen 
Romanus, a, um : Romain (Romanus, 
i, m. : le Romain) 
honestus, a, um : honnête (ici : 
honestissimus = superlatif) 
metus, us, m. : peur, crainte 
periculum, i, n. : 2. le danger, le péril 
dies, ei, m. et f. : jour 

continuus, a, um : continu  
complures, ium : pl. un bon nombre 
de, plusieurs. 
litus, oris, n. : rivage 
conuiuium, ii, n. : banquet 
iaceo, es, ere, cui, citurus : être 
couché, s'étendre 
per, prép. : + Acc. : pendant, durant 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
nemo, neminis : personne, nul... ne 
tuus, a, um : ton, ta 
domi, adv. : à la maison 
conuenio, is, ire, ueni, uentum : ici : 
rencontrer, trouver 
forum, i, n. : marché, forum 
uideo, es, ere, uidi, uisum : voir  
possum, potes, posse, potui : pouvoir 
atque, conj. : et, et aussi 

amicus, i, m. : ami 
ad, prép. + Acc. : ici : à 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
matres familias : « mères de famille » 
adhibeo, es, ere, ui, itum : 4 - faire 
venir  
inter, prép. + Acc. : parmi, entre 
eius : génitif singulier de is, ea, id : 
ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
modus, i, m. : genre 
mulier, is, f. : femme 
praetextatus, a, um : vêtu de la toge 
prétexte (toge que portaient les 
jeunes enfants) 
filius, ii, m. : fils 
nepos, otis, m. : le petit fils meus, 
mea, meum : mon 
conloco, as, are : placer
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R. Delord - Latin 
 
Verrès dans le temple d’Apollon - Cicéron 
 
Delum uenit*. Ibi ex fano Apollinis religiosissimo noctu clam sustulit signa pulcherrima atque 
antiquissima, eaque in onerariam nauem. suam coniicienda curauit. Postridie cum fanum 
spoliatum uiderent ii qui Delum incolebant, grauiter ferebant; est enim tanta apud eos eius fani 
religio atque antiquitas ut in eo loco ipsum Apollinem natum esse arbitrentur. 
 
 
Lexique 
* le sujet est Verrès 
uenio, is, ire, ueni, uentum : venir 
ibi, adv. : là 
ex, prép. : + Abl. : hors de, de 
fanum, i, n. : temple, sanctuaire 
Apollo, inis, m. : Apollon 
religiosus, a, um : chargé de religion, 
très saint 
noctu, adv. : de nuit, la nuit 
clam, adv. : en cachette 
tollo, is, tollere, sustuli, sublatum : 2. 
lever, enlever, dérober 
signum, i, n. : le signe, l'enseigne, 
l'oeuvre d'art 
pulcher, chra, chrum : beau 
atque, conj. : et, et aussi 
antiquus, a, um : ancien (ici : 
superlatif) 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
(ici : ea désigne les statues) 

in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
onerarius, a, um : de transport 
nauis, is, f. : navire 
suus, a, um : adj. : son, sa 
coniicio, is, ere, ieci, iectum : jeter, 
faire entrer / mettre 
curo, as, are : se charger de, prendre 
soin de  
postridie, adv. : le lendemain 
cum, inv. : 3. conjonction + subj. : 
alors que, comme 
spolio, as, are : piller, dépouiller (ici : 
spoliatum = part. passé passif) 
uideo, es, ere, uidi, uisum : voir  
ii : ici = nominatif pluriel de is, ea, 
id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
qui, quae, quod, pr. rel : qui 
incolo, is, ere, ui, cultum : habiter 
grauiter, inv. : très mal 

fero, fers, ferre, tuli, latum : porter, 
supporter 
ici : est  en tête de phrase = il y a 
enim, conj. : car, en effet 
tantus, a, um : si grand ; -... ut : si 
grand... que 
apud, prép+acc : près de, chez 
eos = acc. Plur. (désigne les 
habitants) is, ea, id : ce, cette ; celui-
ci, celle-ci 
religio, onis, f. : scrupule religieux 
antiquitas, atis, f. : 'antiquité 
eo = ablatif singulier de is, ea, id : 
ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
locus, i, m. : lieu, endroit 
ipse, ipsa, ipsum : même (moi-
même, toi-même, etc.) 
nascor, eris, i, natus sum : 1. naître  
arbitror, aris, ari, atus sum : 1. être 
témoin de 2. penser, juger 

 
 
 

R. Delord - Latin 
 
Verrès dans le temple d’Apollon - Cicéron 
 
Delum uenit*. Ibi ex fano Apollinis religiosissimo noctu clam sustulit signa pulcherrima atque 
antiquissima, eaque in onerariam nauem. suam coniicienda curauit. Postridie cum fanum 
spoliatum uiderent ii qui Delum incolebant, grauiter ferebant; est enim tanta apud eos eius fani 
religio atque antiquitas ut in eo loco ipsum Apollinem natum esse arbitrentur. 
 
 
Lexique 
* le sujet est Verrès 
uenio, is, ire, ueni, uentum : venir 
ibi, adv. : là 
ex, prép. : + Abl. : hors de, de 
fanum, i, n. : temple, sanctuaire 
Apollo, inis, m. : Apollon 
religiosus, a, um : chargé de religion, 
très saint 
noctu, adv. : de nuit, la nuit 
clam, adv. : en cachette 
tollo, is, tollere, sustuli, sublatum : 2. 
lever, enlever, dérober 
signum, i, n. : le signe, l'enseigne, 
l'oeuvre d'art 
pulcher, chra, chrum : beau 
atque, conj. : et, et aussi 
antiquus, a, um : ancien (ici : 
superlatif) 
is, ea, id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
(ici : ea désigne les statues) 

in, prép. : (acc. ou abl.) dans, sur, 
contre 
onerarius, a, um : de transport 
nauis, is, f. : navire 
suus, a, um : adj. : son, sa 
coniicio, is, ere, ieci, iectum : jeter, 
faire entrer / mettre 
curo, as, are : se charger de, prendre 
soin de  
postridie, adv. : le lendemain 
cum, inv. : 3. conjonction + subj. : 
alors que, comme 
spolio, as, are : piller, dépouiller (ici : 
spoliatum = part. passé passif) 
uideo, es, ere, uidi, uisum : voir  
ii : ici = nominatif pluriel de is, ea, 
id : ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
qui, quae, quod, pr. rel : qui 
incolo, is, ere, ui, cultum : habiter 
grauiter, inv. : très mal 

fero, fers, ferre, tuli, latum : porter, 
supporter 
ici : est  en tête de phrase = il y a 
enim, conj. : car, en effet 
tantus, a, um : si grand ; -... ut : si 
grand... que 
apud, prép+acc : près de, chez 
eos = acc. Plur. (désigne les 
habitants) is, ea, id : ce, cette ; celui-
ci, celle-ci 
religio, onis, f. : scrupule religieux 
antiquitas, atis, f. : 'antiquité 
eo = ablatif singulier de is, ea, id : 
ce, cette ; celui-ci, celle-ci 
locus, i, m. : lieu, endroit 
ipse, ipsa, ipsum : même (moi-
même, toi-même, etc.) 
nascor, eris, i, natus sum : 1. naître  
arbitror, aris, ari, atus sum : 1. être 
témoin de 2. penser, juger 
 

 


